
En un país com el nostre, on
sembla que la literatura infantil i
juvenil hagi d’estar sempre cor-
rompuda per nombrosos pro-
ductes comercials, és una notícia
immillorable que hagi sortit al
carrer en català un nou títol de
Cornelia Funke (Dorsten, Alema-
nya, 1958), una de les millors es-
criptores de novel·les infantils i
juvenils, potenciadora de la ima-
ginació, del joc, de tot allò que se
suposa que hauria de ser la bona
novel·la adreçada a aquest pú-
blic. Bromera ens presenta en
traducció de Ramon Monton El
lladre de gorres, que compta
amb il·lustracions de la mateixa
autora i ens explica la trobada de
l’Arthur amb Otília la capritxosa
reina de les fades que ha de recu-
perar les gorres que algú està ro-
bant.

Parlant de clàssics, l’editorial
Proa acaba de llençar al mercat
dues novel·les de dos autors uni-

versals. D’una banda, tenim el
britànic Charles Dickens, (1812-
1870) un dels novel·listes més lle-
gits i traduïts de tots els temps,
amb Grans esperances, un dels tí-
tols fonamentals de la novel·la
europea del segle XIX i en la tra-
ducció d’un altre clàssic, en
aquest cas català, Josep
Carner, que ens presenta
un català literari ple de
l’esplendor i la grandesa
que la nostra llengua
tenia als anys trenta quan
ni la dictadura franquista
ni el tevetresenc no
n’havia fet uns estralls
dignes d’esquetx de Polò-
nia. Per tant, un clàssic
per partida doble que
ens permet recorre la
vida de Phillip Pírrip, Pip, un
dels personatges més fascinants
de la literatura de tots els temps.
I de l’altra, John Cheever
(Quincy, Massachusetts 1912-
Nova York 1982) autor fonamen-
tal per la literatura nord-ameri-
cana contemporània. Falconer
és la novel·la més llegida i cele-
brada de l’escriptor, amb una

magnífica
traducció
de Jordi Martín
Lloret. En la con-
tracoberta del lli-
bre s’afirma que
l’univers literari
de Cheever ha
estat qualificat com el Txèkhov
del suburbi nord-americà. Saul

Bellow va dir de l’obra:
«Cheever és esplèndit. és
brusc, és elegant, és pur.
També és indispensable, si
vols saber de debò què està
passant en l’ànima huma-
na als Estats Units».

En canvi, Els diaris de Pas-
cal, la novel·la de Llorenç
Capdevila segurament que

no passarà a la història de la lite-
ratura universal com les dues
obres esmentades anteriorment
de la mateixa editorial Proa. Cap-
devila s’ha basat en la sèrie de
TV3 dels guionistes i ideòlegs
Núria Castejón i Joan Gallifa. I el
fet és que el moment històric en
què se situa la narració és una

època del tot fascinant de la
nostra història. En ple esclat re-
publicà, moviments sindicalis-
tes, corredisses per la ciutat,
tertúlies literàries i periodísti-
ques, etc., un moment impor-
tantíssim per la cultura i la polí-
tica. Amb aquests diaris es ret
un particular homenatge als fo-
toperiodistes dels anys trenta,

que van revolucionar les publica-
cions periòdiques i es reviu la

història des d’una òptica diferent
i ben interessant. La sèrie va ser
un dels principals encerts de la
temporada passada, però: el lli-
bre n’estarà a l’alçada?

L’editorial Acantilado continua
amb la dinàmica de traduir au-
tors centreeuropeus. En aquest
cas treuen a la llum en castellà
La muerte salió cabalgando de
Persia, una nouvelle de Péter Ha-
jnóczy (Budapest, 1942 - Balaton-
füred, 1981), un home que abans
de consolidar-se com a escriptor
va haver de fer de fogoner, peó,
assistent de tipògraf, model, ve-
nedor d’imatges de sants, entre
altres oficis singulars. Amb pa-
raules de Péter Esterházy fou
«un escriptor, un erudit, un
home de consciència aguda, un
intel·lectual (com de vegades es
formula a mode d’invectiva)...
un ésser moral i rebel». La tra-
ducció ha anat a càrrec de Mária
Szijj i José Miguel González Tre-
vejo i se’ns explica la lluita d’un
alcohòlic repassant notes a la re-
cerca de material literari d’una
banda Krisztina i de l’altra el dai-
mon en un combat èpic.

Amb bones paraules
l'origen del nostre substantiu
destret ('situació difícil', espa-
nyol apuro), igual que també,
per via culta, del mot districte
(inicialment 'lloc estret').

Amb el sentit modern, de 'ten-
sió psicològica', stress va ser
emprat per primera vegada per
l'endocrinòleg canadenc Hans
Selye, la dècada dels trenta del
segle passat. De l'anglès el mot
va passar a les altres llengües.
En català hem fet l'adaptació
gràfica estrès; en espanyol
estrés i en portuguès es-
tresse. En canvi, en francès
i en italià utilitzen la parau-
la sense cap adaptació:
stress. En català també fins fa
poc s'havia escrit normalment
stress, i el volum 13 de la Gran
Enciclopèdia Catalana (1979) du
només l'entrada *stress, amb un
asterisc que indica que el mot
es considera un anglicisme que
encara no ha pres carta de natu-
ralesa en català. Va ser el diccio-

nari de l'Institut d'Estudis Cata-
lans (DIEC, 1995) el que va aco-
llir per primer cop la forma es-
très. Per què en aquell moment
es va optar per l'accent greu?
Em falla una informació impor-
tant: la manera més general de
pronunciar la paraula en català
central els anys abans de la in-
corporació del mot al dicciona-
ri. Amb tot, col·legues fidedig-
nes d'aquesta àrea dialectal

m'asseguren que pronuncien
estrés de tota la vida. Puc
sospitar que la decisió de
l'accent greu ha promo-

gut la pronúncia amb e
oberta, en la mesura que

aquesta existeix, més que el
fenomen invers, però no n'estic
segur.

És igual. La setmana passada
vam veure que en català tenim
paraules acabades en –és (e tan-
cada) i en –ès (oberta o neutra a
part de les Illes). Les acabades
en –és són paraules més o

menys antigues amb ètims que,
en general, reclamen la e tanca-
da: abscés, accés, aiguavés, con-
grés, excés, exprés, ingrés, obsés,
procés, progrés, recés, regrés,
revés, succés i través. Les parau-
les amb –ès (oberta/neutra) són
un grup més nombrós, sobretot
per les que duen el sufix gentili-
ci –ès: francès, holandès, irlan-
dès, maonès, ucraïnès, bavarès,
etc., a més de pagès, promès,
espès, burgès, marquès, feligrès,
cortès, marès i altres (la majoria
amb els corresponents feme-
nins en –esa), que porten la
vocal determinada per l'etimo-
logia.

Convé observar que les parau-
les en –és fan totes el plural amb
essa sorda (congressos, ingres-
sos, progressos, successos, etc.),
mentre que les que acaben en
–ès (oberta/neutra) fan el plural
amb essa sonora (francesos, an-
glesos, pagesos, marquesos, etc.,
amb alguna excepció com es-

pessos). Aquests fets segur que
d'alguna manera són al cap dels
parlants a l'hora de donar una
pronunciació o una altra a un
neologisme. Per això, em sem-
bla que la pronúncia estrés,
igual que interés, amb els plu-
rals estressos i interessos, encai-
xa dins aquest sistema millor
que estrès i interès.

Però no discutim ara l'encert o
desencert de les grafies que
avui estan en circulació, sinó la
pronunciació d'unes paraules.
Dissabte passat defensava clara-
ment la pronúncia amb e tanca-
da de la paraula interès, perquè
la tradició i l'ús general balear
així ho reclamen. Estrès no és
un cap equiparable, perquè és
un mot molt nou. Però, vist tot
el que precedeix i el fet que la
pronúncia general és amb e tan-
cada, jo ho deixaria així. No fos
cas que es reconegués que és la
grafia la que va errada i decidis-
sin de canviar-la.
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Com s’ha de pronunciar “estrès”?
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Es tracta d'un anglicisme evi-
dent. El terme anglès és stress,
una paraula que poca gent diria
que està emparentada etimolò-
gicament amb les nostres estrè-
nyer i estret. Stress és un mot
que ja es documenta en anglès
en el segle XIV, naturalment
amb uns significats molt distints
del nostre estrès actual, però
pròxims a la idea de força o
pressió. Surt d'un antic stresse,
escurçament de destresse, mot
derivat del llatí vulgar districtia,
i aquest del llatí districtus, parti-
cipi passat de distringere 'estrè-
nyer'. Més encara: districtus és
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